Het Europees Taalportfolio

Een officieel Europees document waarin leerlingen hun vaardigheid in talen kunnen beschrijven

In het begin van de jaren negentig is tijdens een conferentie van de Raad van Europa voorgesteld meer samenhang in het talenonderwijs van de Europese landen aan te brengen. De reden hiervoor is dat men meer duidelijkheid wilde over de manier waarop mensen talen leren en over het niveau dat wordt bereikt. Belangrijk doel is tevens dat de niveaus van de verschillende landen beter met elkaar kunnen worden vergeleken. Naast een Europese schaal van taalvaardigheid (beschrijving van zes niveaus van taalvaardigheid) is het Europees taalportfolio het instrument waarmee die doelen kunnen worden gerealiseerd.

Wat is een Europees taalportfolio?


Het is een document waarmee de eigen vaardigheid in talen op een eenvoudige, en internationaal begrijpelijke manier kan worden geïllustreerd en gedocumenteerd.


Een taalportfolio helpt bij het leren van talen.

Naar beter wederzijds begrip

Het Europees taalportfolio is ontwikkeld om:

· de mobiliteit van de Europese burgers te vergemakkelijken;

· mensen te stimuleren meer talen te leren;

· bij te dragen aan het vergroten van de tolerantie in Europa door veel waarde te hechten aan het kunnen spreken van meer talen en het toegang krijgen tot andere culturen;

· zelfstandig leren te bevorderen en mensen te stimuleren om hun taalvaardigheid zelf te leren inschatten.

Vaststellen wat leerlingen al kunnen

Scholen en docenten kunnen een Europees taalportfolio gebruiken om aan te geven welke niveaus behaald worden en welke leeractiviteiten hun leerlingen hebben uitgevoerd. Zij kunnen dat doen door gebruik te maken van de Europese schaal van taalvaardigheid. Een taalportfolio kan ook een middel zijn om vast te stellen wat de beginsituatie van leerlingen en studenten is en om aan te geven welke doelen in een cursus worden nagestreefd.

De leerlingen documenteren met het taalportfolio de eigen taalkennis, maken een eigen inschatting van hun vaardigheden op dat moment en ontwikkelen zo bewust eigen taalleerstrategieën.

Een taalportfolio bestaat uit drie delen

In een talenpaspoort kunnen de eigen ervaringen met het leren van talen opgeschreven worden. Welke talen men thuis spreekt, met familie en vrienden, de talen die op school zijn geleerd en de contacten die men heeft met mensen die een andere taal spreken.

In het taalbiografie geeft de leerling aan welk niveau hij heeft bereikt in de verschillende talen. Dat wordt gedaan met behulp van checklists die gebaseerd zijn op de Europese schaal van taalvaardigheid. Eventueel kunnen hier nog diploma’s die men heeft behaald worden toegevoegd.

In het dossier zijn voorbeelden van eigen werk opgenomen. Daarmee wordt inzicht gegeven in wat de leerling zoal gedaan heeft op school, tijdens stages, op vakantie, enz. Ook kunnen er nuttige leerervaringen in opgeschreven worden, waarvoor op school niet altijd een cijfer gegeven wordt zoals een lijst met boeken die gelezen zijn in een vreemde taal of films die men gezien heeft, uitwisselingen waaraan is deelgenomen, enz.

Het Europees taalportfolio is in 2001, het Europees Jaar van de Talen, in heel Europa geïntroduceerd.

In de afgelopen jaren zijn er verschillende modellen van taalportfolio’s ontwikkeld en uitgeprobeerd in veel Europese landen. Er zijn taalportfolio’s voor alle leeftijden:

voor leerlingen van de basisschool, leerlingen in het voortgezet onderwijs en in het beroepsonderwijs, studenten en volwassenen. De Europese taalportfolio’s, die aan gestandaardiseerde, Europese normen voldoen, zullen in heel Europa herkenbaar zijn.

Werken met het taalportfolio

Het taalportfolio is op verschillende momenten in de loopbaan van de taalleerder inzetbaar: in de overgang van basisonderwijs naar voortgezet onderwijs, van het voorgezet onderwijs naar het beroepsonderwijs, maar ook bij sollicitaties. Een taalportfolio geeft niet alleen weer wat op school is geleerd. Met een taalportfolio kunnen leerlingen ook aangeven welke activiteiten buiten de school zijn ondernomen en wat zij daarvan geleerd hebben. Door zichtbaar te maken met welke talen een leerling al in contact is gekomen (tijdens vakantie bijvoorbeeld) is een taalportfolio tevens een instrument op weg naar meertaligheid.

Hoe kan ik aan een taalportfolio komen?

In Nederland zijn vijf taalportfolio’s ontwikkeld: één voor het basisonderwijs (9+), één voor leerlingen vanaf 12 jaar (12+), één voor 16 jaar en ouder (15+), één voor het beroepsonderwijs (bve) en één voor migranten, die Nederlands als Tweede taal leren. Alle vijf taalportfolio's zijn gevalideerd door de Raad van Europa en voldoen dus aan de Europese standaards.

Met de Nederlandse taalportfolio’s kan binnenkort online worden gewerkt op http://www.europeestaalportfolio.nl. Leerlingen krijgen op die site een eigen ruimte om hun vorderingen bij te houden.

Het Nederlandse project

Op initiatief van het Ministerie van Onderwijs en Wetenschappen is de ontwikkeling van het Nederlandse taalportfolio is ter hand genomen door verschillende instituten en instellingen. De inhoudelijke verantwoordelijkheid en regie van het project berustte bij het Nationaal Bureau Moderne Vreemde Talen (NaB-MVT), het Instituut voor Leerplanontwikkeling, SLO (Enschede) verzorgde de coördinatie in de uitvoering. De andere betrokken instituten en instellingen waren:

- Europees Platform voor het Nederlandse Onderwijs, Alkmaar

- Universiteit van Brabant, instituut Babylon, Tilburg

- Cinop, 's-Hertogenbosch

- Christelijk Pedagogisch Studiecentrum (CPS), Amersfoort

- Citogroep, Arnhem
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